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ידֵוּמּ֣עַ   

לעַ  תאֽלֵּמִ    

ו֙יתָוֹתפְשִׂ   

םיאִ֖לָּמֻמְ   

ו֙יקָוֹשׁ   15

םיֽזִרָאֲכָּ   

םיחִ֑קָרְמֶ   

בהָָ֔ז   

םירִֽיפִּסַ   

ןוֹנ֔בָלְּכַּ  רוּח֖בָּ    

ילֵ֣ילִגְּ   

תוֹל֖דְְּגמִ   

ו֙ידָָי   14

ןשֵׁ֔  תפֶלֶּ֖עֻמְ    

זפָ֑  וּ֙האֵ֙רְמַ    

ֹבּהַ  םשֶׂ֔  

רוֹמ֥  רֽבֵֹע    

תשֶׁעֶ֣   

לעַ  יֵנדְאַ    

תגַ֣וּרעֲכַּ   

ו֙יעָמֵ   

םידִ֖סָֻּימְ   

וָ֙יחָלְ   13

ִנּשַׁוֹשֽׁ  םי֔ תוֹפ֖טְֹנ    

שׁישִׁ֑רְתַּבַּ   

שׁשֵׁ֔   

21

25

30

35

תוֹב֖שְֹׁי  בלָ֔חָֽבֶּ   ֹר   ת֙וֹצחֲֽ םִימָ֑   לעַ   יקֵיפִ֣אֲ   םינִ֖וֹיכְּ   ָניעֵ   וי֕  12
15

ברֵֽוֹעכָּ  תוֹרֹ֖חשְׁ   םילִּ֔תַּלְתַּ   ו֙יתָוֹצּוּקְ   זפָּ֑   םתֶכֶּ֣   וֹשׁ֖אֹר    11
9

הֽבָבָרְמֵ   

לוּג֖דָּ  םוֹד֔אָוְ   ח֙צַ   ידִ֥וֹדּ   וּנֽתָּעְבַּשְׁהִ 10  הכָכָּ֖שֶׁ    
5

דוֹדּ֔מִ   

gדֵ֣וֹדּ  המַ   םישִָׁ֑נּבַּ   הפָָ֖יּהַ   דוֹדּ֔מִ   המַ    9 gדֵ֣וֹדּ   
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Song - Part 4
[Mode 2]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 
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םיֽנִּשַׁוֹשׁבַּ   
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יִנבֻ֑יהִרְהִ   , 

ןמִ  דֽעָלְגִּהַ    

ֹקלְלִוְ  ט֖  

gֽמָּעִ   

העֶֹ֖רהָ   

םלִָ֑שָׁוּריכִּ   

םהֵ֖שֶׁ֥   

ילִ֔   

הוָ֖אָנ   

ידְִּ֔גֶנּמִ   

וּשׁ֖לְגָּשֶׁ   

ידִ֣וֹדוְ   

הצָ֔רְתִכְּ   

ַניעֵ  gִ֙י֙  

ִזּעִֽהָ  םי֔  

י֙דִוֹדלְ   

י֙תִָיעְרַ   

יבִּסֵ֤הָ   5

רדֶעֵ֣כְּ   

ינִ֤אֲ   3

תְּאַ֤   

g֙רֵעְשַׂ   

םיֽנִּשַׁוֹשֽׁ   

הפָָ֨י   4

תוֹלֽגָּדְִנּכַּ   

57

62

66

71

2

םיאִ֖לָּמֻמְ   

ו֙יקָוֹשׁ   15 ידֵוּמּ֣עַ   

םיֽזִרָאֲכָּ   

ת֙וֹערְלִ  ִנּגַּבַּ   םי֔ ֹבּהַ   םשֶׂ֑ תוֹג֖וּרעֲלַ   וֹנַּ֔גלְ    

לעַ  תאֽלֵּמִ    

דרַָ֣י  י֙דִוֹדּ    2
53

ברֵֽוֹעכָּ   

וּנּשֶׁ֖קְבְַנוּ  gדֵ֔וֹד   הָנאָ֚   הנָ֣פָּ    
48

םישִָׁ֑נּבַּ   

gדֵ֔וֹדּ  הפָָ֖יּהַ    

י֙דִוֹד  ה֣זֶוְ    

לוּג֖דָּ   

gלַ֣הָ  הָנאָ֚   םִֽלָשָׁוּרְי 6.1  תוֹנ֖בְּ   יעִ֔רֵ    
43

gדֵ֣וֹדּ   

ה֤זֶ  םידִּ֑מַחֲּמַ   וֹלּ֖כֻוְ   םיקִּ֔תַמְֽמַ   וֹ֙כּחִ    16
39Translation by Bob MacDonald

http://meafar.blogspot.com



Chorus

yo
one

lad
/

shim
happy,

ya
/

el
To

gi
the

hi
she

le
of the

u
dered

fi
her

lag
/

sha
dawn?

char
/

ga
in

lot
tensity.

mah
moth

ba
er.

rah
Pure is

la
con

kot
si

ke
as

mo
the

mah
those

ka
of

nid
great

Un
par a

with out number./ / maidens
ein misa la mot

hi
is

le
she

i
of her

ru
con

ah
cu

me
bines

qa
ing

fah
forth

a
terrible

yu
as

a
one. Un

chat
ique

vaiy
Queens

ash
and

zot
this,

ha
/

nish
look

cha
/

mah
sun,

ta
/

ma
my

ti
pure

ah
ters

va
saw

not
her.

mi
Who is

ba
pure

rah
as

ka
the

yo na
my

ti
dove,

ra
The

u
daugh

lu
praised

ah
her.

va
the

nah
moon,

concubines andeigh ty /
shim vanim pi lag

/ andty / / queens
ush momah me la kot

chat
ique

hi
is she,

tah
bearing her.

vaiy
and

hal
they

fah
beautiful

kol
as

be six
shim hei

There maylocks,/ your /
shiteikle tsa ma

in /tem ples withate yourpo me gran
ba adteik mira qaha ri mon

slice of
fe lach

As a
ke

is be reaved.one of them
ba hemlah ein

the /up fromcome /

/ nottwinned and
sha kumot ve

of them arewhere / all
mat ishe ku lam

wash
tsah

ewe / thatflock ofare like aYour teethGilead.
ha rachlu minshe ahar chei limei deryik keshi naiad







































































 





 

  

  

 

 

  

 

  

  

   

   

  

 

 

 

  

 

  

   

  



   

  

 

 

  

  



 

 

            

         

       

           

130

134

139
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4

הפָָ֣י   

לאֶ  תנַּ֤גִּ 11   

3

איהִ֖  הּתָּ֑דְלַוֹֽילְ    

םישְִׁ֖גלַיֽפִוּ   

רחַשָׁ֑   

הרָ֥בָּ   

וֹמכְּ   

תוֹלֽגָּדְִנּכַּ   

125
תחַ֥אַ  ןיאֵ֥ 9  רֽפָּסְמִ    

א֙יהִ  הּמָּ֔אִלְ    

תוֹכ֥לָמְ   

המָֻּ֖יאֲ   

תחַ֥אַ   

הָוּר֔שְּׁאְַיֽוַ   

ֹז  תא֥ הפָ֖קָשְִׁנּהַ    

יתִ֔מָּתַ   

ת֙וֹנבָ   

ימִ   10

ה֙רָבָּ  המָּ֔חַֽכַּ    

יתִָ֣נוֹי   

הָוּא֤רָ   

א֙יהִ   

הָוּלֽלְהְַיֽוַ   

ָנבָלְּכַ  ה֗  

92

97

102

106

תוֹמ֖לָעֲוַ  םישְִׁ֑גלַיֽפִּ   םינִֹ֖משְׁוּ   תוֹכ֔לָמְּ    
85

ה֙מָּהֵ֙   

119
םישִּׁ֥שִׁ  gֽתֵמָּצַלְ 8  דעַבַּ֖מִ   gתֵ֔קָּרַ   ן֙וֹמּרִהָ    

82

114
חלַפֶ֤כְּ  םֽהֶבָּ 7  ןיאֵ֥   הלָ֖כֻּשַׁוְ   תוֹמ֔יאִתְמַ   ם֙לָּכֻּשֶׁ    

78

109
הצָ֑חְרַהָ  ןמִ   וּל֖עָשֶׁ   םילִ֔חֵרְָהֽ   רדֶעֵ֣כְּ   ַנּשִׁ   gִ֙י֙  6

74
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